Cislo RD Objednavatela : Cislo RD Poskytovatela :

FA Number Customer : FA Number Provider :

Ramcova dohoda (Navrh)
uzatvorena na zabezpecenie obstarania sluzieb podla ust. § 83 zakona €. 343/2015Z.z. 0
verejnom obstaravani a 0 zmene a doplneni niektorych zakonov,ako aj v zmysle Obchodného
zakonnika €. 513/1991 zb. v zneni neskorSich zmien (dalej len ,Dohoda®).

Framework Agreement (Proposal)
concluded to ensure the procurement of services under the provisions of § 83 of Slovak Act
No. 343/2015 Coll. on Public Procurement and on Amendments to Certain Acts,as well as in
accordance with the Commercial Code No. 513/1991 Coll. as amended (hereinafter referred to
as the "Agreement").

Ugastnici Dohody:

Objednavatel’:

Obchodné meno : Statny geologicky ustav Dionyza Stura
Sidlo: Mlynské dolina 1, 817 04 Bratislava
Zastupena: RNDr. Igor Slaninka, PhD., generalny riaditel
ICO: 31753604

DIC: 2020719646

IC DPH: SK 2020719646

Bankové spojenie: Statna pokladnica

Cislo ugtu (IBAN): SK37 8180 0000 0070 0039 0960

SWIFT: SPSRSKBA

Pravna forma: prispevkova organizacia

Zriadovacia listina vydana Rozhodnutim MZP SR zo 14. jula 2015 &.
26/2015 - 1.6.

Opravnenaosoba : pre projekt ,Hydrogeologicky prieskum deficitnych oblasti Slovenske;
republiky*:

RNDr. Peter Malik, CSc., tel.; +421-02-59 375 416, e-mail:
peter.malik@geology.sk

pre geologicku Ulohu ,Geologicky prieskum Zivotného prostredia
Skladky odpadov na lokalite Hlohovec — Vicie Hory*:

Magr. Igor StriCek, PhD., tel.: +421-02-59 375 213, e-mail:
igor.stricek@geology.sk

AgreementParties:

Customer:

Business name: State Geological Institute of Dionyz Stur
Residence: Mlynska dolina 1, 817 04 Bratislava
Represented by: RNDr. Igor Slaninka, PhD., General Director
registration number ICO: 31753604

tax number DIC: 2020719646

VAT identification: SK 2020719646

Bank connection: Statna pokladnica

Account number (IBAN): SK37 8180 0000 0070 0039 0960
SWIFT: SPSRSKBA

Legal form: contributory organization

Decision of the Minister of Environment issued by MoE SR on 14t
July 2015 No. 26/2015 - 1.6.

Persons authorized to act: For the geological research task ,Hydrogeological survey of the
deficit territories of the Slovak Republic*:
RNDr. Peter Malik, CSc., tel.: +421-02-59 375 416, e-mail:
peter.malik@geology.sk
For the geological research task ,Geological survey of the
environment of the Hlohovec - Vicie Hory landfill”:
RNDr. Igor Stricek, PhD., tel.: +421-02-59 375 213, e-mail:
igor.stricek@geology.sk




Poskytovatel’
Obchodné meno :
Sidlo:

Zastupena:

ICO:

DIC:

IC DPH:

bankové spojenie:
Cislo Gctu (IBAN ):
SWIFT:

Pravna forma:
Kontaktna osoba :
Osvedcenie o akreditacii ¢.

(dalej Objednavatel a Poskytovatel spolu len ,uc¢astnici Dohody“ a kazdy z nich jednotlivo len
»ucastnik Dohody")

Preambula

1. Dohoda sa uzatvara na zaklade vysledku verejného obstaravania, podfa zakona ¢.
343/2015 Z. z. o verejnom obstaravani a 0 zmene doplneni niektorych zakonov (dalej
len ,zakon o verejnom obstaravani). Objednavatel ako verejny obstaravatel pri
zadavani zakazky s predmetom podla tejto Dohody pouzil postup zadavania zékazky
s nizkou hodnotou podfa § 117 zakona o verejnom obstaravani.

2. Poskytovatel bol vyhodnoteny ako Uspe$ny uchadzac vo verejnom obstaravani pre ¢ast
1. predmetu zakazky: ,Radiochemické (radiologické) stanovenie celkovej objemovej
aktivity beta aalfa v povrchovych apodzemnych vodach”v sulade svyzvou na
predkladanie ponuk a predlozenou cenovou ponukou zo diia xx.xx. 2020 a na zaklade
toho Objednavatel a Poskytovatel uzatvaraju tuto Dohodu.

¢l
Predmet Dohody
1. Predmetom tejto Dohody je z&vazok Poskytovatela za podmienok uvedenych v tejto
Dohode zabezpecit vykonanie radiochemického (radiologického) stanovenia celkovej

Provider:

Business name :
Residence:

Represented by:
registration number ICO:
tax number DIC:

VAT identification:

Bank connection:
Account number (IBAN):
SWIFT:

Legal form:

Persons authorized to act:
Accreditation certificate No.:

(hereinafter referred to as the Customer and the Provider together only "AgreementParties"
and each of them individually only "AgreementParty")

Preamble

1. The agreement is contracted on the basis of the public procurement result, according to
the Act No. 343/2015 Coll. on Public Procurement and on Amendments to relevant Acts
(hereinafter referred to as the “Public Procurement Act”). The Customer, as a public
procurer, used the procedure of awarding a low-value contract pursuant to Section § 117
of the Public Procurement Act when awarding a contract with an object under this
Agreement.

2. The Provider was evaluated as a successful participant in the public procurement tender
in part 1 of the contract subject: "Radiochemical (radiological) determination of beta and
alpha total volume activity in surface waters and groundwater”. In accordance with the
call for tenders and the submitted price offer dated on xx. xx. 2020, the Customer and
the Provider enter into this Agreement.

Art. |
Subject of the Agreement
1. The subject of this Agreement is the Provider's obligation, under the conditions specified in
this Agreement, to ensure the performance of radiochemical (radiological)




aktivity beta a alfa v povrchovych a podzemnych vodach (dalej tiez ,analyza vzoriek")
pre potreby projektov:

1.1. ,Geologicky prieskum Zzivotného prostredia skladky odpadov na lokalite
Hlohovec - Viéie Hory“, geologicka uloha 08 19 financovana zo S$tatneho
rozpoCtuv rozsahu podfa prilohy €. 1 k tejto Dohode (Cenovéa ponuka).

1.2. ,Hydrogeologicky prieskum deficitnych oblasti Slovenskej republiky“, ITMS kod
310031N706, geologicka Uloha 05 18, financovaného z Eurdpskeho fondu
regionalneho rozvoja, Operacny program kvalita zivotného prostredia.

Predmetom Dohody je tiez zavéazok Objednavatela dodat vzorky na analyzu a prevziat
a uhradit poskytnuté sluzby.

Objednavatel sa zavazuje poskytnit Poskytovatefovi sucinnost pri plneni zavazku
Poskytovatela podla tejto Dohody.

cl. i
Specifikacia rozsahu predmetu Dohody
Vykonanie radiochemického (radiologického) stanovenia celkovej aktivity beta a alfa v
povrchovych a podzemnych vodach v dodanych vzorkach povrchovych a podzemnych
véd s medzou stanovenia pre celkovi objemovd aktivitu beta 0,1 Bag/l apre celkovl
objemovu aktivitu alfa maximaine 0,04 Bg/l.
Objednavatel vyZaduje platnu akreditaciu pouzitej analytickej metody stanovenia pocas
celého trvania tejto Dohody.
Maximalny predpokladany pocet vzorkovacich kampani je 5 a to —
- 1 vzorkovacia kampan pre potreby Ulohy ,Geologicky prieskum Zivotného prostredia
skladky odpadov na lokalite Hlohovec — Vicie Hory",
- 4 vzorkovacie kampane pre potreby projektu ,Hydrogeologicky prieskum deficitnych
oblasti Slovenskej republiky”.
Celkovy pocet analyz vzoriek pogas trvania Dohody je 76, a to —
- 28 analyz vzoriek pre potreby Ulohy ,Geologicky prieskum Zivotného prostredia
skladky odpadov na lokalite Hlohovec — Vicie Hory",
- 48 analyz vzoriek pre potreby projektu ,Hydrogeologicky prieskum deficitnych oblasti
Slovenskej republiky”
Vlystupom analyzy vzoriek budu Protokoly o analyze vzoriek vod (dalej ako ,protokol,
protokoly) vystavené k jednotlivym vzorkdm. Poskytovatel v jednotlivych protokoloch

determination of total beta and alpha activity in surface water and groundwater
(hereinafter also "sample analysis") for the needs of projects:

1.1. ,,Geological survey of the environment of the Hlohovec - Vi¢ie Hory landfill “,
geological task No. 08 19, financed by the state budget to the extent according to
Annex no. 1 to this Agreement (Price offer)

1.2. ,Hydrogeological survey of the deficit territories of the Slovak Republic®, ITMS
code 310031N706, geological task 05 18, financed by the European Regional
Development Fund, Operational Programme Quality of Environment.

The subject of the Agreement is also the obligation of the Customer to deliver samples for
analysis and to take over and pay for the services provided.

The Customer undertakes to provide the Provider with co-operation in fuffilling the
Provider's obligation under this Agreement.

Art. I
Specification of the Agreement scope
Carrying out a radiochemical (radiological) determination of the total beta and alpha
activity in the surface water and groundwater in the supplied water samples with a limit of
determination for a total volume activity of beta of 0.1 Bg/L and for a total volume activity
of alpha maximum 0.04 Bg/L.
The Customer requires a valid accreditation of the analytical method of determination
used for the entire duration of this Agreement.
The maximum expected number of sampling campaigns is 5, namely-
- 1 sampling campaign for the needs of the geological task ,Geological survey of the
environment of a landfill on the site of Hlohovec - VIcie Hory",
- 4 sampling campaigns for the needs of the project ,Hydrogeological survey of the
deficit territories of the Slovak Republic”.
Total number of samples analysed during the Framework Agreement is 76, namely -
- 28 sample analyses for the needs of the geological task , Geological survey of the
environment of the Hlohovec — VIcie Hory landfill *,
- 48 sample analyses for the needs of the project ,Hydrogeological survey of the deficit
territories of the Slovak Republic*
The output of the sample analysis will be Protocols of water samples analysis
(hereinafter referred to as “protocol, protocols®) prepared for each sample. The provider




uvedie nazov, Cislo geologickej Ulohy, resp. ITMS kod projektu pre ktoré boli vzorky

analyzované a to podfa €l. |, ods. 1, body 1.1. a 1.2.

Protokoly bude Poskytovatel zasielat postou na adresu Objednavatela uvedent v zahlavi

tejto dohody.

Poskytovatel zarover bude priebezne zasielat vysledky jednotlivych analyz e-mailom na

e-mailovd adresu uvedenu v zahlavi tejto dohody, a to opravnenej osobe Objednavatela

uvedenej v zahlavi tejto dohody.

Sucastou predmetu Dohody je:

- dodavanie vzorkovnic na odber vzoriek v maximalnom predpokladanom polte 5
dodavok vzorkovnic podla Vyzvy na plnenie doruCenej elektronicky (e-mailom)
opravnenej osobe Poskytovatela

- prebratie vzorkovnic so vzorkami v maximalnom predpokladanom pocte 5 dodavok
vzorkovnic podfa Vyzvy dorucenej elektronicky (e-mailom) opravnenej osobe
Poskytovatela

- odber jednotlivych vzoriek zabezpeti Objednavatel.

¢l
Cas, miesto a termin pInenia predmetu Dohody

Poskytovatel sa zavazuje —

- dodat’ prazdne vzorkovnice do 3 pracovnych dni (pondelok — piatok v ¢ase od
8:00 — 14.00 hod) odo dia dorucenia Vyzvy Objednavatelana dodanie
vzorkovnic na adresu Objednavatela — SGUDS Mlynska dolina 1, 817 04 Bratislava,
Slovensko, kontaktnou osobou na prevzatie vzoriek je:

o RNDr. Igor Stricek, PhD. pre geologicku Ulohu ,Geologicky prieskum Zivotného
prostredia skladky odpadov na lokalite Hlohovec — Vicie Hory*, e-mail:
igor.stricek@geology.sk,

o RNDr. Peter Malik, CSc. pre projekt ,Hydrogeologicky prieskum deficitnych
oblasti Slovenskej republiky*, e-mail: peter.malik@geology.

- prebrat’ vzorkovnice so vzorkami do 3 pracovnych dni (pondelok — piatok v ¢ase
od 8:00 — 14:00 hod) od dorucenia Vyzvy na prevzatie vzorkovnic na adrese
Objednavatela:

o pre geologickii ulohu ,Geologicky prieskum Zivotného prostredia skladky
odpadov na lokalite Hlohovec — Vigie Hory": z pracoviska SGUDS v Bratislave

shall state the name and the number of the geological task, resp. ITMS code of the project

for which the samples were analysed according to Art. I, par. 1, points 1.1. and 1.2.

The Provider will send the protocols by mail (post) to the Customer's address specified in

the header of this agreement.

At the same time, the Provider will continuously (after completion of the analysis) send the

results of individual analyses by e-mail to the authorized person of the Customer specified

in the header of this Agreement.

Integral part of the subject of the Agreement is:

- providing of sampling bottles / sampling boxes in the maximum expected number of 5
deliveries of sampling bottles / sampling boxes according to the Call for Performance
delivered electronically (by e-mail) to the Provider's authorized person;

- acceptance of sampling bottles / sampling boxes filled with the water samples in the
maximum expected number of 5 deliveries of sample cards according to the Call
delivered electronically (by e-mail) to the Provider's authorized person;

- sampling will be provided by the Customer.

Art. 1l
Time, place and date of performance of the Agreement subject

The Provider is required to —

- deliver empty sampling bottles / sampling boxes within 3 working days (Monday
- Friday in the time between 8:00 - 14:00)from the delivery of the Call for Delivery
of sampling bottles / sampling boxes to the Customer's address - SGUDS Mlynska
dolina 1, 817 04 Bratislava, Slovakia. The contact person for sampling bottles /
sampling boxes delivery is:

o RNDr. Igor Stricek, PhD. for the geological task , Geological survey of the
environment of the Hlohovec - VI¢ie Hory landfil *, e-mail:
igor.stricek@geology.sk,

o RNDr. Peter Malik, CSc. for the project ,Hydrogeological survey of the deficit
territories of the Slovak Republic*, e-mail: peter.malik@geology.

- to pick up samples in sampling bottles / sampling boxes within 3 working days
(Monday — Friday in the time between 8:00 — 14:00) from the delivery of the Call for
Delivery sampling bottles / sampling boxes at the address of the Customer:

o for the geological task ,Geological survey of the environment of the Hlohovec —
Vigie Hory landfill*: from the SGUDS workplace in Bratislava (Mlynské dolina 1,
817 04 Bratislava, Slovensko). Contact person: RNDr. Igor Stri¢ek PhD., contact




(Mlynskéa dolina 1, 817 04 Bratislava, Slovensko). Kontaktnd osoba: RNDr. Igor
Stri¢ek PhD., kontaktné udaje st uvedené v zahlavi tejto dohody

o pre projekt ,Hydrogeologicky prieskum deficitnych oblasti Slovenskej republiky":
z pracoviska SGUDS v SNV (Marku$ovska cesta 1, 052 40 Spisska Nova Ves,
Slovensko).

Kontaktnd osoba: Mgr. Milan Siska, tel.:

milan.siska@geology.sk

- vykonat' analyzu vzoriek v zmysle €l. I. all. tejto Dohody do 15 pracovnych dni
odo diia prevzatia vzoriek,

- vysledky analyz zasielat' priebezne e-mailom na adresu opravnenym osobam
uvedenym v zahlavi tejto dohody,

- Protokol o analyze vzoriek vod v poéte 2 ks vystaveny k jednotlivym dodanym
vzorkam dorucit' najneskér do 15 pracovnych dni odo dina prevzatia vzoriek na
adresu Objednavatela uvedenu v zahlavi tejto Dohody.

Pocet vzorkovnic, ndzov adislo projektu/geologickej Ulohy pre ktory bude dodavka

vzorkovnic uréena uvedie Objednavatel vo Vyzve.

Miestom vykonu analyz je laboratorium Poskytovatela.

+421-53-4190160, e-mail:

clL IV

Cena a platobné podmienky
Cena predmetu Dohody je dohodnuta v stlade s platnymi pravnymi predpismi a Cenovou
ponukou Poskytovatela zo diia xx.xx.2020, ktora tvori prilohu €. 1 tejto Dohody.
Cena za plnenie predmetu Dohody neprekroCi pocas jej platnosti finangny limit xxxxx €
bez DPH.
VySSie uvedend dohodnuta cena je kone€na, vratane dodania a prevzatia vzorkovnic,
dopravnych nakladov na doruCenie na miesto plnenia predmetu Dohody, postovného,
balného a inych nakladov, t,j. k uvedenej cene nie je Poskytovatel opravneny fakturovat
Ziadne dalSie platby za pripadné jeho vydavky vynaloZené v priamej suvislosti s plnenim
sluzby v zmysle tejto Dohody.
Poskytovatel je opravneny fakturovat cenu vratane prisluSnej sadzby dane z pridane;
hodnoty (dalej len ,DPH*). DPH sa uplatni podla vSeobecne zavaznych pravnych
predpisov. Pri zmene sadzby DPH je rozhodujuca cena bez DPH a Poskytovatel vyuctuje
dan z pridanej hodnoty podfa platnych pravnych predpisov.
Poskytovatelovi vznika pravo na zaplatenie dohodnutej ceny za pinenie Dohody, alebo jej

data are listed in the title of this agreement;
o for the project ,Hydrogeological survey of the deficit territories of the Slovak
Republic; from the SGUDS workplace in Spisska Nova Ves (MarkuSovska cesta
1, 052 40 Spisska Nova Ves, Slovensko).
Contact person: Mgr. Mian Siska, tel.:
milan.siska@geology.sk.
- to perform sample analysis according to the Art. |. and II. of this Agreement within
15 working days from the date of the samples pick up;
- to send the results of analyses continuously (after completion of the analysis) by
e-mailto the address of the authorized persons listed in the header of this Agreement;
- to deliver, no later than 15 working days from the date of the samples pick up,
the Protocol of the water sample analysis in 2 pieces issued for each sample and
sent to the address of the Customer specified in the header of this Agreement.
The amount of sampling bottles / sampling boxes, the name and number of the project /
geological task for sample boxes delivery, will be stated by the Customer in the Call.
The place of analysis is the Provider's laboratory.

+421-53-4190160,  e-mail:

Art. IV

Purchase price and the payment terms
The price of the subject stated in the Agreement is agreed in accordance with the valid
legal regulations and the Provider's Price Offer dated on xx.xx.2020, which is included as
Annex No. 1 of this Agreement.
The price of the Agreement subject shall not exceed the financial limit of xxxxx €
excluding VAT in period of the Agreement validity.
The above agreed price is final, including delivery and picking up of sampling bottles /
sampling boxes, transport costs for delivery to the place of performance of the Agreement
subject (laboratory), mail costs, packaging and other costs. To the stated price, the
Provider is not entitled to invoice any further payments for any of its expenses incurred in
direct connection with the performance of the service in accordance with this Agreement.
The Provider is entitled to invoice the price including the relevant rate of value added tax
(hereinafter referred to as "VAT"). VAT will be applied according to generally binding legal
regulations. When changing the VAT rate, the decisive price is without VAT and the
Provider charges value added tax according to valid legal regulations.
The Provider has the right to be paid based on agreed price for the performance of the
Agreement, or part thereof on the basis of the delivered Protocol on the analysis of water




10.
11.

12.

Casti na zéklade doru€eného Protokolu o analyze vzoriek vod na adresu Objednévatela.
Objednavatel neposkytuje preddavok ani zalohovu platbu.
Uhrada faktur sa bude uskuto&fiovat bezhotovostnym platobnym stykom a to vyhradne
prevodnym prikazom v eurach na zaklade dafiového dokladu (faktury).
Faktra bude vystavena v dvoch (2) vyhotoveniach a musi spifiat naleZitosti dafiového
dokladu v zmysle platnych pravnych predpisov, vratane —
- oznacenia Cisla Dohody podla evidencie Objednavatela
- nazvu a Cisla projektu, ktorého sa vecne tyka, nasledovne:

o ,Geologicky prieskum Zivotného prostredia skladky odpadov na lokalite

Hlohovec - Viéie Hory“, geologicka tloha 08 19,
o ,Hydrogeologicky prieskum deficitnych oblasti Slovenskej republiky”,
ITMS kéd 310031N706, geologicka tloha 05 18 .

Prilohou faktury budi Protokoly o analyze vzoriek vod pre vzorky tvoriace
jednotlivé Casti plnenia a ktorych analyza je predmetom fakturacie.
Splatnost’ faktur je 60 kalendarnych dni odo dia ich doruéenia Objednavatelovi.
Faktdra bude doru¢ena na adresu Statny geologicky Ustav Dionyza Stara, Mlynska dolina
1, 817 04 Bratislava, Slovensko.
V pripade ak faktira nebude obsahovat naleZitosti podla bodov 8 a 9 tohto ¢lanku tejto
Dohody, Objednavatel je opravneny vratit faktiru na prepracovanie. Nova lehota
splatnosti zaCne plynut dfiom dorucenia opravenej faktury.

cLVv
Omeskanie

V pripade, ak je Poskytovatel v omeskani s plnenim svojho z&vazku dodat predmet
plnenia v dohodnutom termine, priGom toto omeSkanie nie je spdsobené konanim alebo
nekonanim Objednavatela, Objednavatel uplatni vo¢i Poskytovatelovi zmluvni pokutu vo
vySke 0,01 % zceny predmetu pinenia, ktoré ma Poskytovatel dodat ato za kazdy
zaCaty defi omeskania.

V pripade, ak je Objednavatel v omeskani s Ghradou ceny za predmet plnenia, pri¢om
toto omesSkanie nie je spésobené konanim alebo nekonanim Poskytovatela, Poskytovatel
uplatni voci Objednavatelovi zmluvnu pokutu vo vysSke 0,01 % z dlznej sumy ato za
kazdy zaCaty defi omeSkania.

10.

1.

12.

samples to the Customer address.
The Customer does not provide deposit payment or an advance payment.
Payment of invoices will be made by non-cash payment system, exclusively by a transfer
order in euros on the basis of a tax document (invoices).
The invoice will be issued in two (2) copies and must meet the requirements of a tax
document in accordance with applicable law, including —
- designation of the Agreement number according to the Customer's records
- the name and number of the project to which it relates, as follows:

o ,,.Geological survey of the environment of the Hlohovec - Vi¢ie Hory landfill

“ geological task No. 08 19,
o ,Hydrogeological survey of the deficit territories of the Slovak Republic”,
ITMS code 310031N706, geological task No. 05 18.

Attached to the invoice will be the Protocols on the analysis of water samples for
samples forming individual parts of the performance and the analysis of which is
the subject of invoicing.
The payment due of the invoices is 60 calendar days from the date of their delivery
to the Customer.
The invoice should be delivered to the address Statny geologicky Ustav Dionyza Stura,
Mlynskéa dolina 1, 817 04 Bratislava, Slovakia.
In case the invoice does not contain the requisites according to points 8 and 9 of this
Article of this Agreement, the Customer is entitled to return the invoice for corrections. The
new due date will begin on the day of delivery of the corrected invoice.

Art.V

Delay
In the case when the Provider is delayed with the fulfilment of his obligation to deliver the
subject of performance within the agreed term, and this delay is not caused by the activity
or inactivity of the Customer, the Customer shall apply to the Provider a contractual
penalty in the amount of 0.01% of the price of the subject of performance, which the
Provider is committed to deliver, that counted for every day of the delay.
In the case that the Customer is delayed with the payment of the price for the subject of
performance, and this delay is not caused by the activity or inactivity of the Provider, the
Provider shall apply to the Customer a contractual penalty in the amount of 0.01% of the
amount due for each day of delay.




cL VI
Vyssia moc
Za okolnosti vy$Sej moci sa povazuju okolnosti, ktoré nastali nezévisle od vole povinnej
strany a brania jej v splneni jej povinnosti, ak nemozno rozumne predpokladat, Ze by
povinn strana tuto prekazku alebo jej ndsledky odvrétila alebo prekonala, a Ze by v Case
vzniku zavazku tuto prekazku predvidala, napr. vojny, Zivelné katastrofy znacného
rozsahu majuce sUvislost s predmetom zmluvy, Strajky, krizové situacie vyhlasené viadou
SR apod., ato aj v pripade, Ze taka prekazka vznikla v ¢ase, ked povinna strana bola
v omeskani. Za vy$88iu moc sa vSak nepovazuju napr. vypadky vo vyrobe, preruSenie
dodavok energii, nesplnenie alebo oneskorenie dodavok od subdodavatelov a zasahy
Uradov alebo neziskanie Uradnych povoleni, pokial k nim nedoSlo z dévodov vyskytu
okolnosti vy$5ej moci.
Nemoznost Ucastnika dohody plnit svoje povinnosti podfa tejto dohody v désledku vys3e;
moci nebude povazovana za porusenie tejto dohody, ak U¢astnik dohody dotknuty vy$Sou
mocou:
a) prijal vSetky rozumné opatrenia a vynaloZil nalezitl starostlivost s ciefom splnit' svoje
povinnosti podfa tejto Dohody a
b) bez zbytoéného odkladu, najneskor vSak do 5 pracovnych dni po vzniku vy$Sej moci,
oznamil druhému Ucastnikovi dohody existenciu vy$Sej moci.
Ugastnik dohody, ktorému bolo znemoznené plnit svoje povinnosti podfa tejto Dohody
v ddsledku vy$8ej moci, za predpokladu spinenia podmienok uvedenych v pismene a) a b)
bodu 2. tohto ¢lanku tejto Dohody nezodpoveda za $kody takto vzniknuté.
Za predpokladu spinenia podmienok podia pismena a) ab) bodu 2. tohto ¢lanku tejto
Dohody sa lehota na spinenie povinnosti Uéastnika Dohody prediZzuje o Cas, pocas
ktorého je jej znemoZnené vy§Sou mocou splnit tito svoju povinnost.
V pripade, Ze vy$Sia moc vznikla v &ase, ked povinny u€astnik Dohody bol v omeskani
s plnenim svojej povinnosti, ustanovenie § 300 Obchodného zakonnika sa uplatni okrem
pripadu, Ze by vy38ia moc s ohfadom plnenia povinnosti u¢astnika dohody vznikla aj keby
povinny Uéastnik dohody nebol v omeSkani.
Ugastnik dohody dotknuty vy$$ou mocou je povinny oznamit druhému tgastnikovi dohody
zanik vy$Sej moci do 1 pracovného diia od jej zaniku.

Art. VI
Force majeure

Force majeure shall be deemed to represent circumstances which arose independently of
the will of the liable party and prevent it from fulfilling its obligation, unless it can be
reasonably assumed that the liable party would avert or overcome this obstacle or its
consequences and foresaw this obstacle, e.g. wars, natural disasters of a large extent
related to the subject of the contract, strikes, crisis situations declared by the Government
of the Slovak Republic etc., even if such an obstacle arose at a time when the liable party
was in delay. However, as a force majeure cannot be considered e.g. production
downtime, interruptions in electric power supply, non-fulfiment or delay of supply from
subcontractors and intervention by the authorities or failure to obtain official permits,
unless they have occurred due to force majeure circumstances.
The failure of a contracting Party to perform its obligations under this Agreement as a
result of force majeure shall not be considered to be a breach of this Agreement if the
Party affected by force majeure:
a) took all reasonable measures and performed due diligence to fulfil its obligations

under this Agreement and
b) without undue delay, but no later than 5 working days after the occurrence of force

majeure, had notified to the other Party of the agreement about the existence of force

majeure.
Agreement Party which has been prevented from performing its obligations under this
Agreement as a result of force majeure, provided that the conditions set out in
subparagraphs (a) and (b) of the paragraph 2 of this Article of this Agreement are met,
shall not be liable for the caused damages.
Provided that the conditions set out in subparagraphs (a) and (b) of paragraph 2 of this
Article of this Agreement are met, the period for compliance of the Party to the Agreement
extends by the time during which it is prevented by force majeure from fulfilling this
obligation.
In the case that the force majeure arose at a time when the obligated Party to the
Agreement was in the delay arrears with the fulfilment of its obligation, the provision of the
§ 300 of the Commercial Code shall be applied except in the case that force majeure with
regard to the fulfilment of the obligation of the Party to the agreement would arise even if
the obligated Agreement Party was not in the delay.
The Agreement Party affected by force majeure is obliged to notify the other Agreement
Party of the termination of force majeure within 1 working day from its termination.




cLvi

Zaruka a zodpovednost za vady
Poskytovatel je povinny poskytnut' Objednavatelovi sluzby podfa tejto Dohody v mnozstve
a Specifikacii podfa podmienok uvedenych v tejto Dohode. V pripade vady poskytnutej
sluzby je Objednavatel povinny pisomne ju reklamovat u Poskytovatela bez zbyto¢ného
odkladu po jej zisteni. Pre dodrzanie podmienky pisomnej reklaméacie postai uplatnit
reklaméciu e-mailom.
V pripade reklamécie je Poskytovatel povinny odstranit vady sluzby v lehote do 10
pracovnych dni odo diia oznamenia vady Objednavatelom, pokial st vady odstranite/né.
Pokial Poskytovatel nezabezpeli odstranenie vady v stanovenej lehote, alebo pokial su
vady neodstranitené, Objednavatel ma narok, aby mu Poskytovatel v tej istej
lehote/bezodkladne poskytol nové bezvadné a bezodplatné pinenie za dodani vadnu
sluzbu, alebo na vréatenie ceny sluzby, pricom prévo volby medzi jednotlivymi narokmi
patri Objednavatelovi.
Poskytovatel berie na vedomie, Ze za podstatné porudenie zmluvnych podmienok sa
povazuje dodanie plnenia s akymikolvek vadami, omeSkanie s riadnym dodanim
predmetu pinenia, omeskanie s pinenim, pinenie v rozpore s poziadavkami, nedodanie
poZadovanych dokumentov ako aj nesplnenie ktorejkolvek Casti osobitnych poZiadaviek
na plnenie.

¢l Vil
Prava a povinnosti Gi€astnikov Dohody

Poskytovatel —

- sazavazuje poskytovat sluzby kvalitne a odborne podfa poziadaviek Objednavatefa,

- zodpoveda Objednavatelovi za pripadnu stratu, zamenu alebo poSkodenie vzorieka v
pripade vzniku Skody Objednévatela, ktora bola preukazatefne spdsobena
Poskytovatelom, je Poskytovatel povinny nahradit' vzniknutt $kodu,

- je povinny v pripade vypadku svojich zariadeni laboratéria zabezpecit nahradné
plnenie predmetu Dohody v nezmenenej cenovej a odbornej Urovni,

- manarok na odplatu za riadne a v€as poskytnuté sluzby,

- je povinny zachovavat' miCanlivost o obsahu vSetkych cenovych, odbornych ainych
skutoCnostiach, s ktorymi po¢as plnenia Dohody pride do styku a nakladat s nimi ako
s obchodnym tajomstvom a neposkytovat ich tretej osobe bez predchadzajuceho
pisomného suhlasu Objednavatela ato aj po skonCeni platnosti tejto Dohody. V

Art. VII

Warranty and liability for defects
The Provider is obliged to provide the Customer with services under this Agreement in the
quantity and specification according to the conditions specified in this Agreement. In the
case of a defect in the service provided, the Customer is obliged to complain in writing to
the Provider without undue delay after finding it. To comply with the condition of a written
complaint, it is sufficient to file a complaint by e-mail.
In the event of a complaint, the Provider is obliged to eliminate the defects of the service
within 10 working days from the date of notification of the defect by the Customer, if the
defects are remediable.
If the Provider does not ensure the elimination of the defect within the specified period, or
if the errors are irreparable, the Customer is entitled to the Provider within the same period
| immediately provide a new flawless and gratuitous performance for the delivered
defective service, or to refund the price of the service. The right to choose between
individual possibilities of the defect elimination belongs to the Customer.
The Provider acknowledges that the delivery of performance with any defects, delay in
proper delivery of the subject of performance, delay in performance, performance in
contrary to the requirements, non-delivery of required documents as well as non-fulfillment
of any part of special requirements for performance shall be considered a material breach
of contractual conditions. .

Art. VIII
Rights and obligations of the Agreement Parties

Provider -

- commits to provide quality and professional services according to the requirements of
the Customer,

- is liable to the Customer for any loss, exchange or damage to the samples and in the
event of damage to the Customer, which was demonstrably caused by the Provider,
the Provider is obliged to compensate the damage,

- is obliged, in the event of a failure of its laboratory equipment, to ensure the substitute
performance of the subject of the Agreement at an unchanged price and professional
level,

- is entitled to remuneration for services provided in a proper and timely manner,

- is obliged to maintain confidentiality of the content of all price, professional and other
facts with which he comes into contact during the performance of this Agreement and
treat them as trade secrets and not provide them to a third party without the prior




pripade porudenia povinnosti uvedenych v tomto bode Poskytovatel zodpoveda za
Skodu, ktora tym Objednavatelovi vznikne.

Objednavatel —

- sa zavazuje poskytnut sucinnost pri plneni zavézku Poskytovatela podfa tejto
Dohody,

- je povinny dodrzat dohodnuty defi odovzdania a prevzatia vzorkovnic a vzoriek,

- je povinny riadne a v€as dodany predmet plnenia prevziat a zaplatit Poskytovatelovi
dohodnutt cenu stanovenu v sulade s touto Dohodou.

V pripade zmeny obchodného mena, nazvu, sidla, pravnej formy, Statutarnych organov,

kontaktnych osbb, bankového spojenia a isla uctu, alebo inych zmien v suvislosti so

sposobom plnenia, oznami U¢astnik Dohody, u ktorého k takejto zmene priSlo, druhému

U¢astnikovi Dohody tuto skutoénost bez zbytocného odkladu.

Ugastnici Dohody nie st opravneni bez predchadzajiceho pisomného sthlasu druhého

U¢astnika Dohody postupit' akékolvek svoje pohladavky z Dohody na tretie osoby.

¢l IX
Osobitné ustanovenia
Poskytovatel berie na vedomie, Ze predmet pinenia podfa ¢l. I, ods. 1.2. tejto Dohody je
financovany z prostriedkov  projektu ,Hydrogeologicky prieskum deficitnych oblasti
Slovenskej republiky”, ITMS kod 310031N706, geologicka tloha 05 18 z Eurdpskeho
fondu regionalneho rozvoja, Operacny program kvalita Zivotného prostredia preto sa
Poskytovatel ~ zavazuje strpiet  vykon  kontroly/auditu/overovania  slvisiaceho
s poskytovanim sluzieb opravnenymi osobami kedykolvek po€as trvania zmluvy
o financovani predmetného projektu a poskytnit osobam opravnenym na vykon
kontroly/auditu/overovania vSetku pozadovanu sucinnost. Je povinny uchovavat vsetku
dokumentaciu slvisiacu s poskytnutim sluzby desat’ rokov od schvélenia poslednej
monitorovacej spravy predmetného projektu.
Opravnenymi osobami na vykon kontroly/auditu/overovania su najmé:
a) Poskytovatel a nim poverené osoby,
b) Utvar  vnitorného  auditu  Poskytovatela/Utvar
Sprostredkovatel'ského organu a nim poverené osoby,

c) Najvy3si kontrolny urad SR, Certifikacny organ a nimi poverené osoby,
d) Organ auditu, jeho spolupracujlice organy (Urad viadneho auditu) a osoby poverené

vnutornej kontroly

written consent of the Customer, even after the expiry of this Agreement. In the event
of a breach of the obligations set out in this point, the Provider shall be liable for any
damage incurred by the Customer.

Customer —

- commits to provide co-operation in fulfilling the Provider's obligation under this
Agreement,

- is obliged to observe the agreed date of handing over and taking over of samples and
samples,

- is obliged to take over the subject of performance properly and on time and pay the
Provider the agreed price determined in accordance with this Agreement.

In the event of a change in the trade name, name, registered office, legal form, statutory

bodies, contact persons, bank details and account number, or other changes in

connection with the method of performance, the party to the agreement who made such a

change shall notify the other party to the Agreement without undue delay.

The parties to the Agreement are not entitled to assign any of their claims under the

Agreement to third parties without the prior written consent of the other party to the

Agreement.

Art. IX
Special provisions

The Provider acknowledges that the subject of performance under Art. I, this Agreement is
financed from the project "Hydrogeological survey of deficit areas of the Slovak Republic",
ITMS code 310031N706, geological task 05 18 from the European Regional Development
Fund, Operational Program Environmental Quality, therefore the Provider undertakes to
tolerate control / audit / verification related to by providing services to the beneficiaries at
any time during the duration of the contract for the financing of the project in question and
to provide all the required cooperation to the persons authorized to carry out control / audit
| verification. He is obliged to keep all documentation related to the provision of the service
for ten years from the approval of the last monitoring report of the project in question.
The persons entitled to carry out control / audit / verification shall in particular be:
a) The Provider and its authorized persons,
b) The Provider's internal audit department / the Intermediate Body's internal control

department and its authorized persons,
c) The Supreme Audit Office of the Slovak Republic, the Certification Body and persons

authorized by them,
d) the audit authority, its cooperating bodies (Government Audit Office) and persons




na vykon kontroly/auditu,

e) Splnomocneni zastupcovia Eurdpskej Komisie a Eurdpskeho dvora auditorov,

f) Organ zabezpedujlci ochranu finanénych zaujmov EU,

g) Osoby prizvané organmi uvedenymi v pism. a) az f) v stlade s prisluSnymi pravnymi
predpismi SR a pravnymi aktmi EU.

Osoby opravnené na vykon kontroly uvedené v ods. 2. tohto ¢lanku tejto Dohody su v

ramci kontroly/auditu/overovania opravnené najma, nie vsak vyluéne:

- v urCenej lehote vyzadovat a odoberat origindly alebo Uradne osvedCené kopie
dokladov, pisomnosti, za&znamy dat na paméatovych médiach prostriedkov vypoctovej
techniky, ich vypisov, vystupov, vyjadrenia, informacie, dokumenty a iné podklady
suvisiace kontrolou a vyhotovovat si ich kdpie a nakladat s nimi,

- vyzadovat sucinnost v rozsahu opravneni podla zakona o finanénej kontrole,

- vyZadovat predloZenie pisomného zoznamu opatreni prijatych na napravu
nedostatkov a na odstranenie pri¢in ich vzniku (dalej len ,pisomny zoznam prijatych
opatreni®) v urenej lehote

- vyZadovat splnenie prijatych opatreni v urCenej lehote a vyZadovat predloZenie
dokumentécie preukazujlcej spinenie prijatych opatreni po uplynuti lehoty

- overit spInenie prijatych opatreni,

- 0soby poverené na vykon kontroly sU opravnené v nevyhnutnom rozsahu vstupovat
do objektu, zariadenia, prevadzky, dopravného prostriedku, na pozemok alebo
vstupovat' do obydlia, ak sa pouZiva aj na podnikanie alebo na vykonavanie inej
hospodarske;j ¢innosti,

- vyzadovat vytvorenie podmienok na vykon kontroly a zdrzat sa konania, ktoré by
mohlo ohrozit ich zaCatie a riadny priebeh,

- obozndmit sa pri zaCati kontroly s bezpeénostnymi predpismi, ktoré sa vztahuju na
priestory v ktorych sa vykonava kontrola.

¢lL.X
Platnost’ a G¢innost’ Dohody
Tato Dohoda sa uzatvara na dobu uréitu akonéi 31.12.2020 alebo vy€erpanim
finanéného limitu podfa ¢lanku IV, odsek 2 tejto Dohody.
Tato Dohoda zanikg -

authorized to perform control / audit,

e) The plenipotentiaries (representatives) of the European Commission and the
European Court of Auditors,

f)  The body ensuring the protection of the EU's financial interests,

g) Persons invited by the authorities referred to in letter a) to f) in accordance with the
relevant legal regulations of the Slovak Republic and EU legal acts.

Persons authorized to carry out the inspection referred to in paragraph 2. of this Article of

this Agreement, are justified in the context of control/audit/verification in particular, but not

exclusively:

- within a specified period of time to request and take originals or officially certified
copies of documents, papers, data records on storage media of computer equipment,
their extracts, outputs, statements, information, documents and other documents
related to inspection and make copies and handle them,

- require cooperation in the scope of authorizations under the Financial Control Act,

- require the submission of a written list of measures taken to remedy the deficiencies
and to eliminate the causes of their occurrence (hereinafter referred to as the "written
list of measures taken") within a specified period,

- require compliance with the measures taken within the specified time limit and require
the submission of documentation proving compliance with the measures taken after
the expiry of the time limit,

- verify compliance with the measures taken,

- persons authorized to carry out inspections are entitled, to the necessary extent, to
enter the building, equipment, plant, means of transport, land or to enter the dwelling,
if it is also used for business or other economic activity,

- to require the creation of conditions for the performance of inspections and to refrain
from actions that could jeopardize their initiation and proper conduct,

- to become acquainted with the safety regulations applicable to the premises where
the inspection is carried out at the beginning of the inspection.

Art. X
Validity and effectiveness of the Agreement
This Agreement is concluded for a fixed period and ends on 31.12.2020 or upon
exhaustion of the financial limit in accordance with Article IV, paragraph 2 of this
Agreement.
This Agreement shall terminate -
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5.

a) pisomnou dohodou U€astnikov Dohody k dohodnutému terminu, ak sa podstatne
zmenia okolnosti, za ktorych bola tato dohoda uzatvorena a nebolo ich mozné
objektivne predvidat,

b) odstupenim od tejto Dohody jedného z ucastnikov v pripade podstatného porusenia
Dohody druhym u€astnikom Dohody,

c) zddvodov podfa Obchodného zakonnika v platnom zneni,

d) zdbvodu ustanovenom v §19 zakona €. 343/2005 Z.z. o verejnom obstaravani
v zneni neskorsich predpisov,

e) zanikom Poskytovatela bez pravneho nastupcu ajeho vymazom z prislusného
verejného registra (obchodny, zivnostensky),

f) ak bol na Poskytovatela podany navrh na vyhlasenie konkurzu, vyhlaseny konkurz,
zamietnuty konkurz pre nedostatok majetku alebo Poskytovatel vstipil do likvidacie.

Ugastnici Dohody sa dohodli, Ze za podstatné porusenie zmluvnych podmienok je —

a) ak v Case uzavretia Dohody bolo rozumné predvidat s prihliadnutim na jej ucel, ktory
vyplynul z jej obsahu, alebo okolnosti, za ktorych bola uzavreta, ze druhy uéastnik
Dohody nebude mat zujem na plneni povinnosti pri takom poruseni Dohody,

b) ak Poskytovatel nie je schopny plnit zmluvny zavézok dohodnutym spdsobom, alebo
v dohodnutom termine, alebo ide o vadné pinenie, na ktoré bol Poskytovatel pisomne
upozorneny aktoré Poskytovatel neodstranil v primeranej lehote poskytnutej
Objednavatefom,

c) ak sa Objednavatel dostane do omeSkania s thradou ceny za plnenie podfa tejto
Dohody viac ako tridsat (30) dni.

V pripade odstipenia od tejto Dohody sa jej U€astnici budd riadit prislusnymi

ustanoveniami Obchodného zékonnika v plathom zneni. Oznamenie o odstipeni musi byt

uskutonené pisomnou formou a je U¢inné diiom dorucenia druhému U&astnikovi Dohody.

Vypoved sa povazuje za doru¢enu v deni, kedy druhy Ucastnik Dohody prevzal zasielku

obsahujlcu vypoved a v pripade, ze tuto vypoved odmietol prevziat alebo mu nebolo

doru¢ené z iného dovodu, povazuje sa vypoved za doruéenu v def, kedy sa zasielka
vratila odosielajuceho uéastnika Dohody za podmienky, Zze bola odoslana na adresu
druhého uéastnika Dohody uvedenu v tejto Dohode. Uvedené o doruéeni vypovede sa
rovnako vztahuje na doruovanie akychkolvek inych pisomnych prejavov vole medzi
U¢astnikmi Dohody ak v tejto Dohode nie je uvedené inak.

a) by written agreement of the parties to the Agreement on the agreed date, if the
circumstances under which this agreement was concluded changed significantly and
could not be objectively foreseen,

b) withdrawal from this Agreement by one of its participants in the event of a material
breach of the Agreement by the other party to the Agreement,

c) forreasons according to the Commercial Code as amended,

d) for the reason stipulated in §19 of Act no. 343/2005 Coll. on public procurement, as
amended,

e) termination of the Provider without a legal successor and its deletion from the relevant
public register (commercial, trade license),

f) if a petition for bankruptcy has been filed against the Provider, bankruptcy has been
declared, bankruptcy has been rejected due to lack of assets or the Provider has
entered into liquidation.

The parties to the Agreement agree that, for a material breach of the Terms, is

considered —

a) if, at the time the Agreement was concluded, it was reasonable to anticipate, taking
into account its purpose or the circumstances in which it was concluded, that the
other Party will not be interested in fulfilling its obligations in the event of such a
breach;

b) if the Provider is not able to perform the contractual obligation in the agreed manner
or within the agreed term, or it is a defective performance, which was notified to the
Provider in writing and which the Provider did not eliminate within a reasonable period
provided by the Customer,

c) if the Customer is in arrears with the payment of the price for performance under this
Agreement for more than thirty (30) days.

In the event of withdrawal from this Agreement, the participants shall comply with the

relevant provisions of the Commercial Code, as amended. Notice of withdrawal must be

made in writing and is effective on the date of delivery to the other party to the Agreement.

The notice shall be deemed to have been received on the day the other party to the

Agreement receives the consignment containing the notice and if he refuses to accept the

notice or has not received it for any other reason, the notice shall be deemed to have been

received on the day the shipment is returned to the sending party, provided that it has
been sent to the address of the other party to the Agreement specified in this Agreement.

The above on the service of the notice shall also apply to the service of any other written

expressions of intent between the parties to the Agreement, unless otherwise provided in

the Agreement.




¢l XI

Zavere¢né ustanovenia
Tato Dohoda méze byt menena len formou pisomnych a ocislovanych dodatkov, ktoré
budu schvalené a podpisané opravnenymi zastupcami Poskytovatela a Objednavatela
ato v sulade s § 18 zakona o verejnom obstaravani.
Zmena identifikanych udajov U€astnikov Dohody zapisovanych do obchodného alebo
iného registra, ako aj Cislo Uctu, zmeny opravnenych os6b sa nebudu povazovat za
zmeny vyzadujlce uzavretie dodatku k tejto Dohode. Ugastnik Dohody dotknuty zmenou
je povinny zmeny tychto udajov pisomne ozndmit druhému uéastnikovi Dohody bez
zbytotného odkladu doporuéenou zasielkou zaslanou druhému Ucastnikovi Dohody na
dresu jeho sidla. Takto oznamena zmena nadobuda Ucinnost diom doru¢enia oznamenia
druhému ucastnikovi Dohody.
Tato Dohoda sa spravuje pravnym poriadkom Slovenskej republiky. Prava a povinnosti
vyslovne neupravené v texte tejto Dohody sa spravuju prisluSnymi pravnymi predpismi
platnymi na Uzemi SR, najma ustanoveniami Obchodného zakonnika v platnom zneni.
Pripadny spor, ktory vznikne medzi u€astnikmi Dohody v sUvislosti s touto Dohodou a jej
plnenim, sa u€astnici Dohody zavazuju riesit dohodou na Urovni Statutarnych organov
oboch Ucastnikov Dohody. Pokial nedospeju k dohode ohfadom rieSeného sporu, tento
bude rieSeny s kone¢nou platnostou prislusnym sidom Slovenskej republiky.
Ugastnici Dohody sa zavazujl pripadné zmeny pravneho stavu, ktoré by mohli mat vplyv
na plnenie podmienok tejto Dohody, ozndmit pisomne druhému Ucastnikovi Dohody
najneskor 30 dni pred predpokladanou zmenou.
V pripade ak sa niektoré ustanovenie tejto dohody stane neplatnym, neuéinnym alebo
nevykonatelnym, nie su tym dotknuté ostatné ustanovenia tejto Dohody. Prislusné
ustanovenie Dohody sa nahradi takym platnym a u€innym ustanovenim, ktoré mu bude
Objednavatel pri spracuvani osobnych udajov poskytnutych Poskytovatefom pre ucely
plnenia tejto Dohody postupuje v sulade so zakonom ¢&. 18/2018 Z.z. o ochrane osobnych
Udajov a 0 zmene a doplneni niektorych zakonov a nariadenia Eurépskeho parlamentu
aRady (EU) ¢. 2016/679 zo dfia 27.aprila 2016 o ochrane fyzickych osdb pri spractvani
osobnych Udajov aovofnom pohybe takychto udajov, ktorym sa zruSuje smernica
95/46ES.

Art. XI

Final provisions
This Agreement may be amended only in the form of written and numbered amendments,
which will be approved and signed by authorized representatives of the Provider and the
Customer, in accordance with § 18 of the Public Procurement Act.
Changes in the identification data of the parties to the Agreement entered in the
commercial or other register, as well as the account number, changes in the authorized
persons shall not be considered as changes requiring the conclusion of an amendment to
this Agreement. The Agreement Party affected by the change is obliged to notify the other
Agreement Party in writing of changes to these data without undue delay by registered
mail sent to the other Agreement Party to the jersey of its registered office. The
amendment so notified shall take effect on the date of delivery of the notification to the
other Agreement Party.
This Agreement is governed by the laws of the Slovak Republic. Rights and obligations
not expressly regulated in the text of this Agreement are governed by the relevant legal
regulations valid in the territory of the Slovak Republic, in particular the provisions of the
Commercial Code as amended.
Any dispute that may arise between the parties to the Agreement in connection with this
Agreement and its implementation, the parties undertake to resolve by agreement at the
level of the statutory bodies of both parties to the Agreement. If they do not reach an
agreement on the resolved dispute, it will be finally resolved by the competent court of the
Slovak Republic.
The Agreement Parties commit to notify the each other in writing of any changes in the
legal status that could affect the fulfilment of the terms of this Agreement no later than 30
days before the anticipated change.
In the event that any provision of this Agreement becomes invalid, ineffective or
unenforceable, this shall not affect the other provisions of this Agreement. The relevant
provision of the Agreement shall be replaced by such a valid and effective provision as will
be closest in meaning and purpose to it.
When processing personal data provided by the Provider for the purposes of fulfilling this
Agreement, the Customer shall proceed in accordance with Act no. 18/2018 Coll. on the
protection of personal data and amending certain laws and regulations of the European
Parliament and of the Council (EU) no. 2016/679 of 27th April 2016 on the protection of
individuals with regard to the processing of personal data and on the free movement of
such data, repealing Directive 95/46 / EC.




8.

10.

1.

12.

13.

14.

15.
16.

Tato Dohoda (vratane jej pripadnych dodatkov) patri medzi povinne zverejiované zmluvy
podla ust. § 5a Zakona €. 211/2000 Z. z. o slobodnom pristupe k informaciam v zneni
neskorSich predpisov a s ustanoveniami § 2 ods. 2 Obchodného zakonnika (zak. €.
513/1991 Zb. v zneni neskorSich predpisov) a ustanoveniami § 47a Obcianskeho
zakonnika (zak. €. 40/1964 Zb. v zneni neskorSich predpisov).

Poskytovatel suhlasi so zverejnenim tejto Dohody (vratanej jej pripadnych dodatkov)
a faktdr Poskytovatela a doruéenych Objednavatelovi, podla §5 aods. 1, 6 a9 a § 5b
zakona 0 slobodnom pristupe k informaciam.

Ugastnici dohody berti na vedomie a redpektujli, 7e predmet tejto dohody je financovany z
fondov EU, a bude predmetom kontroly realizovaného verejného obstaravania zo strany
prislusného opravneného organu, ktorym je vtomto pripade Slovenska agentura
Zivotného prostredia. Ak vysledok predmetnej kontroly nebude kladny, alebo opravnené
organy odhalia akukolvek nezrovnalost, je ktorykolvek z uastnikov dohody opravneny od
tejto Dohody odstupit bez akychkolvek sankcii.

Tato Dohoda nadoblda platnost a je pre jej U¢astnikov zavazna dfiom jej podpisu oboma
jej ucastnikmi.

Tato Dohoda nadobuda Gc¢innost diiom nasledujlcim po dni jej zverejnenia v Centralnom
registri zmlv, ktory vedie Urad vlady Slovenskej republiky (http://zmluvy.gov.sk/).
Ugastnici Dohody zhodne vyhlasuju, Ze st opravneni uzavriet tito Dohodu, Ze sa s fiou
dokladne oboznamili a jej obsahu porozumeli, suhlasia s fou, zavazuju sa jej ustanovenia
plnit a na znak toho, Ze tato Dohoda je urcita, zrozumitelnd a zodpoveda ich slobodne;
voli, tito Dohodu vlastnoruéne podpisali prostrednictvom svojich opravnenych zastupcov.

Tato Dohoda je vyhotovena v piatich (5) rovnopisoch, z ktorych Objednavatel obdrZi tri (3)
rovnopisy a dva (2) rovnopisy obdrzi Poskytovatel.

Neoddelitelnou st¢astou tejto Dohody st Priloha ¢. 1 Cenova ponuka.

Dohoda je vyhotovena v slovensko-anglickej verzii, priom v pripade rozporu medzi
jednotlivymi verziami Dohody sa ako platna verzia povaZuje verzia v slovenskom jazyku.
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This Agreement (including any amendments thereto) is one of the mandatory disclosure
agreements under Art. § 5a of Act no. 211/2000 Coll. on free access to the information, as
amended, and with the provisions of § 2 Section 2 of the Commercial Code (Act No.
513/1991 Coll., As amended) and the provisions of Section 47a of the Civil Code (Act No.
40/1964 Coll., As amended).

The Provider agrees with the publication of this Agreement (including its possible
amendments) and the Provider's invoices and delivered to the Customer, according to §5
and par. 1, 6 and 9 and § 5b of Act no. 211/2000 Coll. on free access to information.

The participants in the agreement acknowledge and respect that the subject of this
agreement is financed from EU funds, and will be subject to control of the implemented
public procurement by the relevant competent authority, which in this case is the Slovak
Environment Agency. If the result of the inspection in question is not positive, or the
competent authorities detect any irregularity, either party to the agreement is entitled to
withdraw from this agreement without any sanctions.

This Agreement shall enter into force and be binding on its participants on the date of its
signature by both parties.

This Agreement shall enter into force on the day following the day of its publication in the
Central Register of Contracts kept by the Office of the Government of the Slovak Republic
(http:/lzmluvy.gov.sk/).

The parties to the Agreement agree that they are entitled to conclude this Agreement, that
they have read it thoroughly and understand its contents, agree to it, undertake to comply
with its provisions and that this Agreement is certain, comprehensible and in accordance
with their free willingly, they have signed this Agreement in person through their
authorized representatives.

This Agreement is made in five (5) copies, of which the Customer will receive three (3)
copies and two (2) copies will be received by the Provider.

Annex no. 1 (Price offer) is an integral part of this Agreement..

The Agreement is made in the Slovak-English version, while in the event of a discrepancy
between the individual language versions of the Agreement, the version in the Slovak
language shall be considered a valid version.




Bratislava, .......c.ccccuveee. XXXXXKXXXKKXK, vovevrveernineans Bratislava, ........c.c......... XXXXKXXXXKXXX, v seeere s

Za Objednavatela : Za Poskytovatela : For the Customer : For the Provider :

RNDr. Igor Slaninka, PhD. XXXXXXXXXXXXXXXXXXX RNDr. Igor Slaninka, PhD. XXXXXXXKXXXXXKXXXKXX
generalny riaditel SGUDS General Director of SGIDS




